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Definitions

CHAPTER L.20

CHAPITRE L.20

Livestock and
Livestock Products Act

Loi sur le bétail et les produits du
bétail

1. ln this Act,
" Board" means the Agricultural Licensing
and Registration Review Board under the

Ministry of Agriculture and Food Act;
("Commission")
"Commissioner" means the Livestock Commissioner; ("commissaire")
"grade" means the classification of any livestock or livestock product according to the
prescribed standards; ("catégorie")
"inspector" means an inspector appointed for
the purposes of this Act; ("inspecteur")
"licence" means a licence required under this
Act; ("permis")
"livestock" means animais or poultry designated as livestock in the regulations; ("bétail")
"livestock dealer" means a person engaged
in the business of buying or selling livestock as a principal or as an agent; ("marchand de bétail")
"livestock product" means an animal or
poultry product designated as a livestock
product in the regulations; ("produits du
bétail")
"Minister" means the Minister of Agriculture
and Food; ("ministre")
"regulations" means the regulations made
under this Act. ("règlements") R.S.O.
1980, C. 245, S. 1.
Licence
required

2. No person shall engage in business,

«Catégorie» Classement du bétail ou des produits du bétail selon les normes prescrites.
(«grade»)
«commissaire» Le commissaire au bétail.
( «Commissioner»)
«Commission» La Commission de révision
des enregistrements et des permis agricoles
créée en vertu de la Loi sur le ministère de

/'Agriculture

et

de

/'Alimentation.

(«Board»)
«inspecteur» Inspecteur nommé pour l'application de la présente loi. ( «inspector»)
«marchand de bétail» Personne dont le
métier consiste à acheter ou à vendre du
bétail pour son propre compte ou en tant
que mandataire. ( «livestock dealer»)
«ministre» Le ministre de I' Agriculture et de
I' Alimentation. ( «Minister»)
«permis» Permis exigé aux termes de la présente loi. («licence»)
«produits du bétail» Produits provenant
d'animaux ou de volailles désignés comme
étant des produits du bétail dans les règlements. («live stock product»)
«règlements» Les règlements pris en application de la présente loi. («regulations»)
L.R.O. 1980, chap. 245, art. 1.

2 Nul ne doit, sans permis à cet effet délivré par le commissaire, exercer le métier de :
a) marchand de bétail;

(b) as a dealer in livestock products,

b) marchand de produits du bétail.
L.R.O. 1980, chap. 245, art. 2.

3.-(1) The Commissioner shall issue a
licence to a person who makes application
therefor in accordance with this Act and the
regulations and pays the prescribed fee
unless, after a hearing, be or she is of opinion that,

Définitions

«bétail» Animaux ou volailles désignés
comme étant du bétail dans les règlements.
( «livestock»)

(a) as a livestock dealer; or
without a licence therefor from the Commissioner. R.S.O. 1980, c. 245, s. 2.
Licence issue

1 Les définitions qui suivent s'appliquent à
la présente loi.

3 (1) Le commissaire délivre un permis à
quiconque en fait la demande conformément
à la présente loi et aux règlements et acquitte
les droits prescrits, sauf s'il est d'avis, après
avoir tenu une audience, que l'une des conditions suivantes se vérifie :

Permis exigé

Délivrance du
permis

408

Chap. L.20

LIVESTOCK & LIVESTOCK PRODUCTS

(a) the past conduct of the applicant or,
where the applicant is a corporation,
of its officers or directors, affords reasonable grounds for belief that the
operations that would be authorized
by the licence will not be carried on in
·
accordance with law;

a) la conduite antérieure de l'auteur de la
demande ou, si l'auteur est une personne morale, celle de ses dirigeants
ou administrateurs, offre des motifs
suffisants de croire que les opérations
autorisées par le permis ne seront pas
exercées conformément à la loi;

(b) the applicant is not in a position to
observe or carry out the provisions of
this Act and the regulations or the
terms and conditions under which the
licence is issued; or

b) l'auteur de la demande n'est pas en
mesure de se conformer aux dispositions de la présente loi et des règlements ni aux conditions de délivrance
du permis;

(c) any other ground for refusai to issue
specified in the regulations exists.
R.S.O. 1980, c. 245, S. 3 (1); 1984,
C. 27, S. 1 (1).

c) un autre motif prévu aux règlements
justifie le refus de délivrer le permis.
L.R.O. 1980, chap. 245, par. 3 (1);
1984, chap. 27, par. 1 (1 ).

Renewal

(2) Subject to section 5, the Commissioner
shall renew a licence on application therefor
by the licensee in accordance with this Act
and the regulations and payment of the prescribed fee. R.S.O. 1980, c. 245, s. 3 (2).

(2) Sous réserve de l'article 5, le commissaire renouvelle le permis lorsque le titulaire
en fait la demande conformément à la présente loi et aux règlements et acquitte les
droits prescrits. L.R.O. 1980, chap. 245, par.
3 (2).

Renouvellement de permis

Terms and
conditions

(3) The Commissioner may impose such
terms and conditions upon a licence as he or
she considers proper. 1984, c. 27, s. 1 (2).

(3) Le commissaire peut assortir le permis
des conditions qu'il estime appropriées. 1984,
chap. 27, par. 1 (2).

Conditions

Variation
or removal
of term or
condition

4. Where a licensee is not satisfied with a
term or condition imposed upon the licensee 's licence by the Commissioner, the
licensee may apply to the Commissioner to
have the term or condition varied or
removed and, where the Commissioner proposes to refuse to vary or remove the term or
condition, he or she shall hold a hearing.
1984, C. 27, S. 2.

4 Le titulaire d'un permis qui n'est pas
satisfait d'une condition dont le commissaire
a assorti son permis peut demander à celui-ci
de la modifier ou de la supprimer. Le commissaire tient une audience s'il se propose de
refuser de modifier ou de supprimer la condition. 1984, chap. 27, art. 2.

Modification
ou suppression d'une
condition

Refusai to

5.-(1) The Commissioner may refuse to
renew or may suspend or cancel a licence if
after a hearing he or she is of opinion that,

5 (1) Le commissaire peut refuser de
renouveler ou peut suspendre ou révoquer
un permis, s'il est d'avis, après avoir tenu
une audience, que l'une des conditions suivantes se vérifie :

Nonrenouvellement, suspension ou révocation de
permis

(a) the premises, facilities and equipment
used in the operations authorized by
the licence do not comply with the
regulations;

a) les locaux, les installations et l'équipement utilisés pour les opérations autorisées par le permis ne sont pas conformes aux règlements;

(b) the licensee or, where the licensee is a
corporation, any officer, director or
servant thereof has contravened or has
permitted any persan under the licensee's contrai or direction in connection
with the operations authorized by the
licence to contravene any provision of
this Act or the regulations or of any
other Act or the regulations thereunder or of any law applying to the
carrying on of the operations authorized by the licence or of the terms
and conditions under which the licence
was issued and such contravention
warrants such refusai to renew, suspension or cancellation of the licence;
or

b) le titulaire ou, si le titulaire est une
personne morale, un dirigeant, un
administrateur ou un employé a
enfreint ou a permis à une personne
qui relève de lui en ce qui a trait aux
opérations autorisées par le permis
d'enfreindre une disposition de la présente loi ou des règlements, ou d'une
autre loi ou de ses règlements, ou
d'une loi régissant l'exploitation des
opérations autorisées par le permis ou
les conditions de délivrance du permis
et que cette infraction justifie la
mesure que prend le commissaire;

renew,

suspension
or cancellation
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(c) any other ground for refusai to renew,
suspension or cancellation specified in
the regulations exists. R.S.O. 1980,
C. 245, S. 4 (1); 1984, C. 27, S. 3 (1).

c) un autre motif prévu aux règlements
justifie le refus de renouveler le permis, de le suspendre ou de le révoquer. L.R.O. 1980, chap. 245, par. 4
(1); 1984, chap. 27, par. 3 (1).

(2) Despite subsection (1), the Commissioner may, without a hearing, provisionally
suspend or refuse to renew a licence where in
his or her opinion it is necessary to do so for
the immediate protection of,

(2) Malgré le paragraphe (1) , le commis.
saire peut, sans tenir d'audience , refuser provisoirement de renouveler le permis ou suspendre celui-ci s'il est d'avi s qu e cette
mesure s'impose pour assurer la protection
immédiate, selon le cas:

(a) the safety or health of any person or
the public;

a) de la sécurité ou de la santé d'une personne ou du public;

(b) the interests of persons selling livestock or livestock products to the
licensee; or

b) des intérêts des personnes qui vendent
du bétail ou des produits du bétail au
titulaire de permis;

(c) a fund for producers of livestock or
livestock products established under
the Farm Products Payments Act.

c) d'une caisse créée en vertu de la Loi
sur le recouvrement du prix des produits agricoles au bénéfice des producteurs de bétail ou de produits du
bétail.

Notice of
suspension
or refusai
to rcnew

(3) Notice of suspension or refusai to
renew under subsection (2), together with
the reasons therefor, shall be given forthwith
to the licensee and, as soon as is practicable
thereafter, the Commissioner shall hold a
hearing to determine whether the licence
should be further suspetlded or cancelled or
whether renewal of the licence should be
refused.

(3) L'avis motivé de suspension ou de
non-renouvellement du permis aux termes du
paragraphe (2) est donné, sans délai, au titulaire du permis. Le commissaire tient
ensuite, dès que possible, une audience afin
de déterminer s'il y a lieu de maintenir la
suspension du permis, de le révoquer ou de
refuser de le renouveler.

Avis de suspe nsion ou de
nonreno uve llement de
permis

Continuation
of licence
pending
renewal

(4) Subject to subsections (2) and (3),
where within the time prescribed therefor or,
if no time is prescribed, before expiry of a
licence, a licensee has,

( 4) Sous réserve des paragraphes (2) et
(3), si, au cours du délai imparti à cette fin
ou, lorsqu'aucun délai n'a été imparti, avant
l'expiration du permï"s qui fait l'objet de la
demande, le titulaire :

Maintien du
permis en
attendant le
renouvellement

Provision al
suspension
or refusai
to rcncw

Suspension
ou
nonrenouvellement provisoire de
permis

(a) applied for a renewal of the licence;

a) a demandé le renouvellement du permis;

(b) paid the prescribed fee;

b) a acquitté les droits prescrits;

(c) where proof of financial responsibility
or security is required, furnished or
deposited such proof or security; and

c) a fourni ou déposé la preuve de sa solvabilité ou le cautionnement requis, le
cas échéant;

(d) observed or carried out the other provisions of this Act and the regulations
and the terms and conditions under
which the licence was issued,

d) s'est conformé aux autres dispositions
de la présente loi et des règlements
ainsi qu'aux conditions de délivrance
du permis,

the existing licence shall be deemed to continue until the licensee has received the decision of the Commissioner on the licensee's
application for renewal. 1984, c. 27, s. 3 (2).

le permis est réputé demeurer en vigueur jusqu'à ce que la décision du commissaire concernant la demande lui soit communiquée .
1984, chap. 27, par. 3 (2).

Opportunity
Io show or
achieve
compliancc

6.-{l) An applicant or licensee shall be
afforded an opportunity to show or to
achieve compliance before a hearing with all
lawful requirements for the issue or retention
of a licence. 1984, c. 27, s. 4.

6 (1) L'auteur de la demande ou le titulaire du permis dispose d'un délai suffisant
avant l'audience pour se conformer aux exigences légales relatives à la délivrance ou au
maintien du permis ou pour démontrer qu 'il
s'y conforme. 1984 , chap. 27, art . 4.

Délai suffisant pour se
conformer
aux exigences

Examination
of documentary evidencc

(2) An applicant or licensee who is a party
to proceedings in which the Commissioner
holds a hearing shall be afforded an opportu-.

(2) L'auteur de la demande ou le titulaire
d u permis qui est partie à l'audience devant
le commissaire a l'occasion d'examiner, avant

Examen de la
preuve documentaire
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nity to examine before the hearing any written or documentary evidence that will be
produced or any report the contents of which
will be given in evidence at the hearing.
R.S.O. 1980, c. 245, S. 5 (2).

l'audience, la preuve documentaire et les
témoignages écrits qui y seront produits et
les rapports qui y seront présentés en preuve.
L.R.O. 1980, chap. 245, par. 5 (2).

Variation of
decision by
Commissioner

7. Where the Commissioner has refused
to issue or renew or has suspended or cancelled a licence pursuant to a hearing, he or
she may, at any time of his or her own
motion or on the application of the persan
who was the ,applicant or licensee, vary or
rescind his or her decision, but the Commissioner shall not vary or rescind his or her
decision adversely to the interests of any persan without holding a rehearing to which
such persan is a party and may make such
decision pursuant to such rehearing as he or
she considers proper under this Act and the
regulations. R.S.O. 1980, c. 245, s. 6.

7 Si le commissaire a refusé de délivrer ou
de renouveler un permis ou a suspendu ou
révoqué un permis à la suite d'une audience,
il peut en tout temps, de sa propre initiative
ou à la demande de la personne qui était le
titulaire du permis ou l'auteur de la
demande, modifier ou annuler sa décision.
Toutefois, il ne prend pas de décision contraire aux intérêts d'une personne sans mettre cette personne en cause. Dans ce cas, il
tient une nouvelle audience et rend la décision qu'il juge conforme à la présente loi et
aux règlements. L.R.O. 1980, chap. 245,
art. 6.

Le commissaire modifie
sa décision

Appeal
to Board

8.-(1) Where the Commissioner refuses
to issue or renew or suspends or cancels a
licence or, after a hearing, imposes terms or
conditions upon a licence or refuses to vary a
term or condition of a licence, the applicant
or Iicensee may by written notice delivered
to the Commissioner and filed with the
Board within fifteen days after receipt of the
decision of the Commissioner appeal to the
Board. 1984, c. 27, s. 5 (1).

8 (1) Si le commissaire refuse de délivrer
ou de renouveler un permis ou suspend ou
révoque un permis ou, après avoir tenu une
audience, assortit un permis de conditions ou
refuse de modifier une condition, l'auteur de
la demande ou le titulaire du permis peut
interjeter appel devant la Commission au
moyen d'un avis écrit remis au commissaire
et déposé auprès de la Commission dans les
quinze jours qui suivent la réception de la
décision du commissaire. 1984, chap. 27,
par. 5 (1).

Appel
devant la
Commission

Extension of
time for
appeal

(2) The Board may extend the time for
the giving of notice by an applicant or
Iicensee under subsection (1), either before
or after expiration of such time, where it is
satisfied that there are apparent grounds for
appeal and that there are reasonable grounds
for applying for the extension. R.S.O. 1980,
C. 245, S. 7 (2).

(2) La Commission peut proroger le délai
prévu au paragraphe (1), avant ou après l'expiration du délai légal, si elle est convaincue
qu'il existe à première vue des moyens d'appel et qu'il existe des motifs suffisants de
demander la prorogation. L.R.O. 1980,
chap. 245, par. 7 (2).

Prorogation
du délai

Powers of
Board

(3) Where an applicant or licensee appeals
to the Board under this section, the Board
shall hear the appeal by way of a new hearing and may, after the hearing, confirm or
alter the decision of the Commissioner or
direct the Commissioner to do any act he or
she is authorized to do under this Act and
the regulations and as the Board considers
proper and, for such purpose, the Board may
substitute its opinion for that of the Commissioner. R.S.O. 1980, c. 245, s. 7 (3); 1984,
C. 27, S. 5 (2).

(3) Saisie d'un appel en vertu du présent
article, la Commission tient une nouvelle
audience à la suite de laquelle elle peut confirmer ou modifier la décision du commissaire ou ordonner à celui-ci de prendre une
mesure qu'il est autorisé à prendre en vertu
de la présente loi ~t des règlements et qu'elle
juge opportune. A cette fin, la Commission
peut substituer son opinion à celle du commissaire. L.R.O. 1980, chap. 245, par. 7 (3);
1984, chap. 27, par. 5 (2).

Pouvoir de la
Commission

Effect of
decision
pending
disposai of
appeal

(4) Despite the fact that an applicant or
licensee has appealed under this section from
a decision of the Commissioner, unless the
Commissioner otherwise directs, the decision
of the Commissioner is effective until the
appeal is disposed of. R.S.O. 1980, c. 245,
S. 7 (4).

(4) Malgré l'appel, la décision du commissaire a plein effet jusqu'à ce que l'appel soit
réglé, sauf directive contraire de celui-ci.
L.R.O. 1980, chap. 245, par. 7 (4).

Effet de la
décision du
commissaire

Parties

9.-(1) The Commissioner, the appellant
and such other persans as the Board may
specify are parties to proceedings before the
Board under this Act.

9 (1) Sont parties à l'instance devant la
Commission, le commissaire, l'appelant et les
autres personnes que celle-ci peut désigner.

Parties
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Membcrs
making decision no! Io
have taken
part in
investigation,
etc.

(2) Members of the Board assigned to render a decision after a hearing shall not have
taken part prior to the hearing in any investigation or consideration of the subject-matter
of the hearing and shall not communicate
directly or indirectly in relation to the subject-matter of the hearing with any person or
with any party or a representative of any
party except upon notice to and opportunity
for all parties to participate, but such members may seek legal advice from an adviser
independent from the parties and in such
case the nature of the advice should be made
known to the parties in order that they may
make submissions as to the law. R.S.O.
1980, C. 245, S. 8 (1, 2).

(2) Les membres de la Commission appelés à rendre une décision après une audience
ne doivent pas avoir pris part avant l'audience à une enquête ou à un examen relatif
à l'affaire en litige. Ils ne communiquent ni
directement ni indirectement avec qui que ce
soit, notamment l'une des parties ou son
représentant, au sujet de l'affaire en litige, si
ce n'est après en avoir avisé les parties et
leur avoir fourni l'occasion d'y participer.
Toutefois, ils peuvent solliciter les conseils
juridiques d'un conseiller indépendant des
parties et, dans ce cas, la teneur du conseil
donné devrait être communiquée aux parties
pour leur permettre de présenter des observations relatives au droit applicable. L.R.O.
1980, chap. 245, par. 8 (1) et (2).

Les membres
dt!cident sans
avoir pris
part à une
enqu!te, etc.

Recording of
evidencc

(3) The oral evidence taken before the
Board at a hearing shall be recorded and, if
so required, copies of a transcript thereof
shall be furnished upon the same terms as in
the Ontario Court (General Division).
R.S.O. 1980, c. 245, s. 8 (3), revised.

(3) Les témoignages oraux entendus par la
Commission sont consignés, et des copies de
leur transcription en sont fournies sur
demande aux mêmes conditions que celles
qui sont imposées en Cour de !'Ontario
(Division générale). L.R.O. 1980, chap. 245,
par. 8 (3), révisé.

Procès-verbal
des témoignages

Findings of

(4) The findings of fact of the Board pursuant to a hearing shall be based exclusively
on evidence admissible or matters that may
be noticed under sections 15 and 16 of the
Statutory Powers Procedure Act.

(4) La Commission fonde ses conclusions
de fait uniquement sur la preuve admissible
ou sur ce dont elle peut prendre connaissance en vertu des articles 15 et 16 de la Loi
sur l'exercice des compétences légales.

Conclusions
de fait

Only
membcrs at
hearing Io
participate in
dccision

(5) No member of the Board shall participate in a decision of the Board pursuant to a
hearing unless he or she was present
throughout the hearing and heard the evidence and argument of the parties and,
except with the consent of the parties, no
decision of the Board shall be given unless ait
members so present participate in the decision. R.S.O. 1980, c. 245, s. 8 (4, 5).

(5) Nul ne doit participer à la décision de
la Commission à moins d'avoir assisté à toute
l'audience et d'avoir entendu la preuve et les
plaidoiries. Sauf du consentement des parties, la Commission ne doit pas rendre de
décision, à moins que tous les membres qui
ont assisté à l'audience participent également
à la décision. L.R.O. 1980, chap. 245, par. 8
(4) et (5).

Seuls les
membres
présents à
l'audience
participent à
la décision

Appeal 10
court

10.-{l) Any party to the hearing before
the Board may appeal from the decision of
the Board to the Divisional Court in accordance with the rules of court.

10 (1) Les parties à une audience tenue
par la Commission peuvent en appeler de la
décision de la Commission devant la Cour
divisionnaire selon les règles de pratique de
cette Cour.

Appel à la
Cour divisionnaire

Minis ter
entitled Io
be heard

(2) The Minister is entitled to be heard,
by counsel or otherwise, upon the argument
of an appeal under this section. R.S.O. 1980,
C. 245, S. 9 (1, 2).

(2) Le ministre a le droit d 'être entendu,
notamment par l'intermédiaire d'un avocat ,
lors de l'audition d'un appel interjeté en
vertu du présent article. L.R.O. 1980, chap.
245, par. 9 (1) et (2).

Ministre
entendu en
appel

Record Io
be filed in
court

(3) The chair of the Board shall file with
the Ontario Court (General Division) the
record of the proceedings before the Board
which, together with a transcript of the evidence before the Board, if it is not part of
the Board's record, shall constitute the
record in the appeal. R.S.O. 1980, c. 245,
s. 9 (3), revised.

(3) Le président de la Commission dépose
auprès de la Cour de !'Ontario (Division
générale) le dossier de l' instance engagée
devant la Commission. Ce dossier, accompagné de la transcription de la preuve présentée devant la Commission, si elle ne fait pas
partie du dossier, constitue le dossier d'appel. L.R.O. 1980, chap. 245, par. 9 (3),
révisé.

Dossier
déposé auprès
de la Cour de
l'Ontario
(Division
générale)

Powers of
court on
appeal

(4) An appeal under this section may be
made on any question that is not a question
of fact atone and the court may confirm or
alter the decision of the Board or direct the

(4) L'appel interjeté en vertu du présent
article peut porter sur toute question qui
n'est pas seulement une question de fait. La
Cour peut confirmer ou modifier la décision

Pouvoir de la
Cour

faC1
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Effect of
decision of
Board
pending
disposai of
appeal

Appointment
of inspeclors

Power of
inspectors
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Commissioner to do any act he or she is
authorized to do under this Act or may refer
the matter back to the Board for reconsideration by the Board as the court considers
proper and the court may substitute its opinion for that of the Commissioner or the
Board.

de la Commission, ordonner au commissaire
de prendre une mesure qu'il est autorisé à
prendre en vertu de la présente loi ou renvoyer l'affaire à la Commission pour réexamen selon ce que la Cour juge opportun. La
Cour peut substituer son opinion à celle du
commissaire ou de la Commission.

(5) Despite the fact that an applicant or
licensee has appealed under this section from
a decision of the Board, unless the Board
otherwise directs, the decision of the Board
is effective until the appeal is disposed of.
R.S.O. 1980, c. 245, S. 9 (4, 5).

(5) Malgré l'appel, la décision de la Commission a plein effet jusqu'à ce que l'appel
soit réglé, sauf directive contraire de celle-ci.
L.R.O. 1980, chap. 245, par. 9 (4) et (5).

Effet de la
décision de la
Commission

11. The Lieutenant Governor in Council
may appoint one or more inspectors for the
purposes of this Act and may fix their remuneration and allowance for expenses. R.S.O.
1980, C. 245, S. 10.

11 Le lieutenant-gouverneur en conseil
peut nommer un ou plusieurs inspecteurs
pour l'application de la présente loi. Il peut
fixer leur rémunération et leurs indemnités.
L.R.O. 1980, chap. 245, art. 10.

Nomination
d'inspecteurs

12.-(1) Subject to subsection (4), any
inspector, for the purpose of enforcing this
Act and the regulations, may,

12 (1) Sous réserve du paragraphe (4),
pour l'exécution de la présente loi et des
règlements, l'inspecteur peut :

Pouvoir de
l'inspecteur

(a) enter any place, premises or vehicle
containing or used for the storage or
carriage of any livestock or livestock
product;

a) pénétrer dans un endroit, un local ou
un véhicule qui contient ou qui est utilisé pour entreposer ou transporter du
bétail ou des produits du bétail;

(b) stop on a highway any vehicle that he
or she believes to contain any livestock
or livestock product and inspect the
vehicle and any livestock or livestock
product found therein;

b) arrêter un véhicule circulant sur la
voie publique, lorsqu'il croit que ce
véhicule transporte du bétail ou des
produits du bétail et procéder à l'inspection du véhicule et du bétail ou des
produits du bétail qui s'y trouvent;

(c) require the production of any books,
records or other documents relating to
any livestock or livestock product or
the furnishing of copies of or extracts
from such books, records or other documents;

c) exiger la production de registres comptables, dossiers ou autres documents se
rapportant au bétail ou aux produits
du bétail, ou en exiger des copies ou
des extraits;

( d) take samples of any livestock product
in the manner prescribed in the regulations;

d) prélever des échantillons de produits
du bétail de la manière prescrite dans
les règlements;

(e) delay the shipment of any livestock or
livestock product for the time necessary to complete his or her inspection
thereof;

e) différer la livraison de bétail ou de
produits du bétail pendant le temps
nécessaire à l'inspection;

(f) refuse to inspect or mark or give any
certificate respecting any livestock or
livestock product found in any place,
premises or vehicle considered by him
or her to be unsanitary or unsuitable
for inspection purposes;

f) refuser d'inspecter ou de marquer du
bétail ou des produits du bétail trouvés
dans un endroit, un local, ou un véhicule qu'il estime non conformes aux
normes d'hygiène ou non appropriés
aux fins d'une inspection, ou refuser
de délivrer un certificat;

(g) seize and detain any livestock or livestock product that has been manufactured, packed, branded, labelled,
marked, shipped or transported in
contravention of this Act or the regulations, and, subject to any order
made by the Minister under section
13, require the owner to remove such
livestock or livestock product from the

g) saisir et détenir du bétail ou des produits du bétail qui ont été fabriqués,
emballés, estampillés, étiquetés, marqués, expédiés ou transportés contrairement à la présente loi ou aux règlements, et, sous réserve d'un arrêté pris
par le ministre en vertu de l'article 13,
exiger que le propriétaire enlève à ses
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place of detention at the expense of
the owner.

frais le bétail et les produits du bétail
du lieu où ils sont détenus.

Obstruction

(2) No person shall obstruct any inspector
in the performance of his or her duties or
refuse to permit the inspection of any livestock or livestock product or furnish any
inspector with false infor:mation.

(2) Nul ne doit entraver l'inspecteur dans
l'exercice de ses fonctions, re fuser de permettre l'inspection du bétail ou des produits
du bétail, ni fournir à l'inspecteur de faux
renseignements.

Entrave

Production
of records

(3) Every person shall, when required by
an inspector, produce any books, records or
other documents relating to any livestock or
livestock product or copies of or extracts
from such books, records or other documents.

(3) Quiconque, lorsque l'inspecteur lui
demande, doit produire les registres comptables, dossiers ou autres documents se rapportant au bétail ou aux produits du bétail , ou
des copies ou extraits de ces registres comptables, dossiers ou autres documents.

Product ion de
dossiers

Power to
enter
dwelling

(4) Except under the authority of a warrant under section 158 of the Provincial
Offences Act, an inspector shall not enter any
part of a dwelling without the consent of the
occupant.

( 4) L'inspecteur ne doit pas pénétrer dans
un logement sans un mandat de perquisition
décerné en vertu de l'article 158 de la Loi sur
les infractions provinciales, à moins d'y être
autorisé par l'occupant du logement.

Pouvoir de
pénétrer dans
un logement

Appeal from
decision of
inspector

(5) Where an inspector has,

(5) Si l'inspecteur, selon le cas :

Appel de la
décision de
l'inspecteur

(a) delayed the shipment of any livestock
or livestock products under clause
(1) (e);

a) diffère la livraison de bétail ou de produits du bétail aux termes de l'alinéa
(1) e);

(b) refused to inspect or mark or give a
certificate under clause (1) (f); or

b) refuse d'inspecter ou de marquer du
bétail ou des produits du bétail, ou
refuse de délivrer un certificat aux termes de l'alinéa (1) f);

(c) seized or detained any livestock or
livestock products under clause (1) (g),

c) saisit ou détient du bétail ou des produits du bétail aux termes de l'alinéa
(1) g),

he or she shall immediately notify the owner
and the owner may appeal to the Commissioner from the decision of the inspector.

il en avise sans délai le propriétaire, et ce
dernier peut interjeter appel de la décision
de l'inspecteur devant le commissaire .

Decision of
Commissioner

(6) The Commissioner may, after hearing
an appeal under this section, confirm or
revoke the decision appealed from and may
direct the inspector to do any act he or she is
authorized to do under this Act and the regulations.

(6) Après avoir entendu l'appel interjeté
aux termes du présent article, le commissaire
peut confirmer ou annuler la décision qui fait
l'objet de l'appel et peut ordonner à l'inspecteur de prendre une mesure qu'il est autorisé
à prendre en vertu de la présente loi et des
règlements.

Parties

(7) The appellant, the inspector who made
the decision and such other persons as the
Commissioner may specify are parties to proceedings before the Commissioner under subsection (6).

(7) Sont parties à l'instance devant le commissaire aux termes du paragraphe (6) , l'appelant, l'inspecteur qui a pris la décision et
les autres personnes que le commissaire peut
désigner .

Parties

How appeal
made

(8) An appeal under this section may be
made in writing or orally or by telephone to
the Commissioner, but the Commissioner
may require the grounds for appeal to be
specified in writing before the hearing.
R.S.O. 1980, c. 245, S. 11.

(8) Un appel peut être interjeté devant le
commissaire aux termes du présent article
par écrit, oralement ou par téléphone, mais
ce dernier peut exiger que les moyens d'appel soient précisés par écrit ava nt l'audience.
L.R.O. 1980, chap. 245, art. 11.

Appel

Disposai of
seized livestock , etc.

13.-(1) Any livestock or livestock product seized or detained by an inspector shall
be disposed of as the Minister may direct.

13 (1) Lorsque du bétail ou des produits
du bétail sont saisis ou déte nus par un inspecteur, il en est disposé selon les directives
du ministre .

Bétail saisi

Live stock
seized and
detained at
expense of
owner, etc.

(2) Any livestock or livestock product
seized, detained or disposed of under this
Act is at the risk and expense of the owner
thereof, and the inspector shall immediately

(2) La saisie , la détention ou la disposition
de bétail ou de produits du bé tail aux te rmes
de la présente loi, s'effectuent aux risques et
aux frais du propriétaire. L'inspecteur avise

Bétail saisi et
détenu aux
frais du propriétaire

Décision du
commissaire
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Regulations
under other
Act

Power of
board to
borrow
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notify the owner that such livestock or livestock product has been seized, detained or
disposed of, as the case may be. R.S.O.
1980, C. 245, S. 12.

sans délai le propriétaire de la saisie, de la
détention ou de la disposition du bétail ou
des produits du bétail, selon le cas. L.R.O.
1980, chap. 245, art. 12.

14. Every livestock dealer and every
dealer in livestock products shall,

14 Le marchand de bétail et le marchand
de produits du bétail sont tenus de :

(a) furnish security or proof of financial
responsibility as required by the regulations;

a) fournir un cautionnement ou la preuve
de leur solvabilité prévus par les règlements;

(b) make payment for livestock or livestock products in the manner and in
accordance with the conditions prescribed by the regulations; and

b) payer le bétail ou les produits du
bétail conformément aux modalités
prescrites par les règlements;

(c) keep such books and records, make
such returns and furnish such information, as are prescribed by the regulations. R.S.O. 1980, c. 245, s. 13.

c) tenir les registres comptables et dossiers, dresser les rapports et fournir les
renseignements prescrits par les règlements. L.R.O. 1980, chap. 245, art.
13.

15.-(1) Where a fund for livestock or
any class thereof. is established under the
Farm Products Payments Act, the Lieutenant
Governor in Council, in regulations made
under that Act, may, for the purpose of that
Act,

15 (1) S'il est créé, pour le bétail ou
pour des animaux d'une catégorie de bétail,
une caisse en vertu de la Loi sur le recouvrement du prix des produits agricoles, le lieutenant-gouverneur en conseil peut, pour l'application de cette loi, dans les règlements
qu'il prend en vertu de celle-ci :

(a) designate as producers any class or
classes of persons engaged in selling
such livestock or class thereof, as owners or otherwise, and may limit the
extent of any such designation;

a) désigner comme producteurs une ou
des catégories . de personnes qui vendent du bétail ou des animaux d'une
catégorie de bétail, notamment en
qualité de propriétaires , et il peut limiter la portée de cette désignation;

(b) designate classes of dealers and producers and prescribe different fees
payable by different classes to the
board constituted to administer the
fund, and require the payment of such
fees;

b) désigner les catégories de marchands
et de producteurs et prescrire les
droits que chacune d'elles doit verser
au conseil constitué en vue d'administrer la caisse et exiger l'acquittement
de ces droits;

(c) provide that the fees payable by any
class or classes of producers or persons
designated as producers to the board
constituted to administer the fund may
be collected in the same manner as
licence fees fixed under clause
5 (1) (b) of the Beef Cattle Marketing
Act; and

c) prévoir que les droits devant être
acquittés par une ou des catégories de
producteurs ou de personnes désignées
comme producteurs au conseil constitué en vue d'administrer la caisse peuvent être recouvrés de la même
manière que les droits relatifs aux permis fixés aux termes de l'alinéa 5 (1)
b) de la Loi sur la commercialisation
des bovins de boucherie;

(d) exempt any class or classes of producers or persons designated as producers
from the application of the Farm
Products Payments Act or the regulations made under that Act , or any part
thereof.

d) soustraire une ou des catégories de
producteurs ou de personnes désignées
comme producteurs à l'application de
la Loi sur le recouvrement du prix des
produits agricoles ou des règlements
pris en application de cette loi, ou
d'une partie de ces textes.

(2) For the purposes of the fund mentioned in subsection (1), if, at any time the
amount standing to the credit of the fund is
insufficient for the purpose of making payments for claims under the Farm Products
Payments Act, the board constituted to

(2) Pour les besoins de la caisse mentionnée au paragraphe (1) , si les sommes portées
au crédit de la caisse sont insuffisantes pour
assurer le paiement de réclamations introduites aux termes de la Loi sur le recouvrement
du prix des produits agricoles, le conseil cons-

Obligations
du marchand

Règlements
aux termes
d'une autre
loi

Pouvoir d'emprunter de la
part du conse il
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administer the fund may borrow such sums
as are necessary to meet the deficit by loans
from a bank Iisted in Schedule 1 or II to the
Bank Act (Canada) Joan corporation , trust
corporation, caisse populaire, credit union or
other person.

titué en vue d'administrer la caisse peut
empru nter auprès d'une banque mentionnée
à l'annexe I ou II de la Loi sur les banques
(Canada), d ' une sociét é de prêt, d'une
société de fiducie, d'une caisse populaire,
d'une credit union ou d'une autre personne,
les sommes nécessaires pour combler le déficit de la caisse.

Guarantee of
loans

(3) Upon the recommendation of the Minister, the Lieutenant Governor in Council
may, upon such terms as the Lieutenant
Governor in Council considers proper, guarantee the payment of any loan or loans or
any part thereof, together with interest
thereon, made to the board for the purposes
of subsection (2).

(3) Sur la recommandation du ministre, le
lieutenant-gouverneur en conseil peut, aux
conditions qu'il juge opportunes, garantir le
remboursement de la totalité ou d'une partie
des prêts consentis au conseil aux fins du
paragraphe (2), ainsi que le paiement des
intérêts qui s'y rapportent.

Prêts garantis

Amou nt
guaranteed

(4) The aggregate of the principal sum or
sums guaranteed under subsection (3) shall
not exceed $1,000,000 outstanding at any one
time.

(4) Le montant total des sommes principales garanties aux termes du paragraphe (3)
ne dépasse pas 1 000 000 $ à la fois.

Montant
garanti

Form and
payment

(5) Subsections 8 (2) to (6) of the Ministry
of Agriculture and Food Act apply with necessary modifications to a guarantee given
under subsection (3) of this section. R.S.O.
1980, C. 245, S. 14 (1-5).

(5) Les paragraphes 8 (2) à (6) de la Loi
sur le ministère de /'Agriculture et de
!'Alimentation s'appliquent, avec les adaptations nécessaires, à une garantie donnée aux
termes du paragraphe (3) du présent article.
L.R.O. 1980, chap. 245, par. 14 (1) à (5).

Forme et
paiement

Regulations

16.-(1) The Lieutenant Governor in
Council may make regulations,

16 (1) Le lieutenant-gouverneur en conseil peut, par règlement:

Règlements

(a) establishing and describing standards
for the purpose of grading any Iivestock or Iivestock product;

a) fixer et préciser les normes de classement du bétail ou des produits du
bétail;

(b) providing for the issue of grading certificates and prescribing the form
thereof;

b) prévoir la délivrance de certificats de
classement et prescrire les formules à
cet effet;

(c) prescribing the manner in which samples of any livestock product may be
taken for inspection;

c) prescrire la manière de prélever des
échantillons de produits du bétail pour
inspection;

(d) providing for and prescribing the manner and conditions of grading, inspection, packing, branding and marking
of any Iivestock or livestock product;

d) prévoir et prescrire la man ière et les
conditions d'établir le classement,
d'exécuter l'inspection, l'e mba ll age,
l'estampillage et le marquage du bétail
ou des produits du bétail;

(e) prescribing the manner in and the conditions under which any livestock or
livestock product shall be stored,
transported, delivered, shipped, advertised, purchased, sold, offered or displayed for sale and the types, sizes,
branding, marking and labelling of
packages or containers in which any
livestock or Iivestock product shall be
contained;

e) prescrire les modalités régi ssant l'entreposage, le transport, la livraison.
l'expédition, la publicité, l'achat, la
vente, l'offre à la vente ou l'exposition
pour la vente du bétail ou des produits
du bétail ainsi que les types, les
dimensions, l'estampill age, le marquage et l'étiquetage des emballages
ou des contenants destinés à contenir
du bétail ou des produits du bétail;

(f) prescribing the manner in which the
seller or shipper of ungraded livestock
and livestock products shall identify,
for purposes of grading, individual
producer's lots in any shipment;

f) prescrire la manière dont le vendeur
ou l'expéditeur de bétail et de produits
du bétail non classés doivent identifier,
aux fins de classe ment , le lot de chaque producteur d'une expédition;

(g) prescribing the manner in which a
receiver shall make returns and pre-

g) prescrire la manière dont le réceptionnaire dresse des rapports et préparer,
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pare for presentation to the seller or
shipper the statements of account of
purchase of any Iivestock or livestock
product and for the investigation of
such statements and the transactions
represented thereby;

pour les présenter au vendeur ou à
l'expéditeur, les relevés de compte
relatifs à l'achat de bétail ou de produits du bétail ainsi que pourvoir à la
vérification du contenu de ces relevés
et des transactions qui y sont représentées;

(h) prescribing the manner in which
receipts, classifications, weights and
purchase prices shall be recorded at
assembling points and abattoirs and
made available to the Minister;

h) prescrire la manière dont les réceptions, les classements, les poids et les
prix d'achat sont consignés sur les
lieux de rassemblement et aux abattoirs et mis à la disposition du ministre;

(i) prescribing the grades of eggs that may
be broken or dried in any egg-breaking plant;

i) prescrire les catégories d 'oeufs qui
peuvent être cassés ou déshydratés
dans un établissement destiné à de telles opérations;

(j) regulating the production and sale of
poultry and of eggs for the production
of poultry;

j) réglementer la production et la vente
de la volaille et des oeufs destinés à
l'incubation;

(k) classifying persans dealing in livestock
or Iivestock products;

k) répartir en catégories les personnes se
livrant au commerce du bétail ou de
produits du bétail;

(!) providing for the manner of issuing
licences and prescribing their duration
and the fees payable therefor;

1) prévoir le mode de délivrance des permis, prescrire leur durée et les droits
qui s'y rapportent;

(m) prescribing the terms and conditions
on which licences are issued;

m) prescrire les conditions de délivrance
des permis;

(n) providing grounds for refusai to issue
or renew, suspension or revocation of
licences in addition to the grounds
mentioned in section 3 or 5, as the
case may be;

n) prévoir les motifs qui justifient le refus
de délivrer ou de renouveler un permis, ou de suspendre ou de révoquer
un permis en plus des motifs mentionnés à l'article 3 ou 5, selon le cas;

(o) prescribing forms and providing for
their use;

o) prescrire des formules et prévoir les
modalités de leur emploi;

(p) requiring the furnishing of security or
proof of financial responsibility by
livestock dealers or dealers in livestock
products or any class thereof and providing for the administration, forfeiture and disposition of any moneys or
securities so furnished;

p) exiger que les marchands de bétail ou
les marchands de produits du bétail ou
d'une catégorie de ceux-ci, constituent
un cautionnement ou fournissent la
preuve de leur solvabilité et prévoir la
gestion et la confiscation des sommes
fournies ou des cautionnements , constitués ainsi que la manière d'en disposer;

(q) prescribing the manner in which, and
the conditions under which, a livestock
dealer or dealer in livestock products
or any class thereof shall make payment for livestock or livestock products or any class thereof;

q) prescrire les modalités régissant le
paiement, par un marchand de bétail
ou un marchand de produits du bétail
ou d'une catégorie de ceux-ci du bétail
ou de produits du bétail ou d'une
catégorie de ceux-ci;

(r) prescribing the books and records to
be kept, returns to be made and information to be furnished by livestock
dealers or dealers in livestock products
or any class thereof, and the places at
which such books and records shall be
kept;

r) prescrire les registres comptables et les
dossiers que doivent tenir, les rapports
que doivent dresser et les renseignements que doivent fournir les marchands de bétail ou les marchands de
produits du bétail ou une catégorie de
ceux-ci, et préciser le lieu où ces registres comptables et dossiers doivent
être conservés;
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(s) designating animais or poultry as livestock for the purposes of this Act;

s) désigner des animaux ou des volailles,
comme étant du bétail aux fins de la
présente loi;

(t) designating animal or poultry products
as livestock products for the purposes
of this Act;

t) désigner des produits provenant d'animaux ou de volailles comme étant des
produits du bétail aux fins de la présente loi;

(u) governing the seizure and detention of
any livestock or livestock product by
an inspector and prescribing the procedures therefor;

u) régir la saisie et la détention de bétail
ou de produits du bétail par un inspecteur et en prescrire la procédure;

(v) providing for the exemption from this
Act or the regulations, or any provision thereof, of any persan or class of
persans.

v) prévoir les dispenses en faveur d'une
personne ou d'une catégorie de personnes des exigences d'une disposition
de la présente loi ou des règlements.

Regulation
may be
limited

(2) Any regulation may be limited as to
time and place.

(2) Un règlement peut être limité quant
au temps et au lieu.

Règlement
assujetti à des
limitations

Authority to
adopt
grades, etc.,
by reference

(3) Any regulation may adopt by reference, in whole or in part with such changes
as the Lieutenant Governor in Council considers necessary, any grade, standard or
grade name established under the Canada
Agricultural Products Standards Act, as
amended or re-enacted from time to time,
and may require compliance with any such
grade, standard or grade name so adopted,
including any such changes. R.S.O. 1980,
C. 245, S. 15.

(3) Un règlement peut adopter par renvoi,
en tout ou en partie, et avec les modifications que le lieutenant-gouverneur en conseil
juge nécessaires, les catégories, normes ou
noms de catégories établis en vertu de la Loi

Autorisation
d'adopter des
catégories,
etc. par renvoi

sur les normes des produits agricoles du
Canada, telle que modifiée ou adoptée de
nouveau, et peut exiger le respect de ces
catégories, normes ou noms de catégories, y
compris de ces modifications. L.R.O. 1980,
chap. 245, art. 15.

Offence

17.-{l) Subject to subsection (2), every
persan who contravenes any of the provisions
of this Act or the regulations is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not more than $2,000 for a first offence
and not more than $5,000 for any subsequent
offence.

17 (1) Sous réserve du paragraphe (2),
quiconque enfreint une disposition de la
présente loi ou des règlements est coupable
d'une infraction et passible, sur déclaration
de culpabilité, d'une amende d'au plus
2 000 $ à l'égard d'une première infraction et
d'au plus 5 000 $ à l'égard de chaque infraction subséquente.

Infraction

Idem

(2) Every persan who engages in business
as a livestock dealer without a licence therefor from the Commissioner is guilty of an
offence and on conviction is liable to a fine
of not Jess than $2,000 for a first offence and
not Jess than $5,000 for any subsequent
offence. 1984, c. 27, s. 6.

(2) Quiconque exerce le métier de marchand de bétail, sans obtenir du commissaire
un permis à cet effet, est coupable d'une
infraction et passible, sur déclaration de culpabilité, d'une amende d'au moins 2 000 $ à
l'égard d'une première infraction et d'au
moins 5 000 $ à l'égard de chaque infraction
subséquente. 1984, chap. 27, art. 6.

Idem

